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des Präsidenten – Verfall des
Bezirksausschusses und Ernennung eines
außerordentlichen Kommissärs
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Die Landesregierung

nimmt folgenden Sachverhalt zur Kenntnis:

Die Bezirksgemeinschaft Vinschgau teilt mit
Schreiben vom 29. April 2024, Prot. Nr.
387023 mit, dass der Präsident Herr Dieter
Pinggera am 28. April 2024 von seinem Amt
zurückgetreten ist.

Der Rückmitt des Präsidenten der
Bezirksgemeinschaft beNrkt laut Arti kel 20,
Absatz 2 der geltenden Satzung der
Bezirksgemeinschaft Vinschgau den Verfall
des Bezirksausschusses.

ln diesem Falle ernennt die Landesregierung
unverzüglich einen Kommissär, der bis zur
Neuwahl dieser Organe die Funktionen des
Präsidenten und des Ausschusses
vvahrnimmt.
Innerhalb von 20 Tagen beruft dieser den
Bezirksrat zur Neuwahl des Präsidenten und
des Ausschusses ein. Innerhalb von 60 Tagen
ab Verfall des Präsidenten und des
Bezirksausschusses hat der Bezirksrat, bei
sonstiger Auflösung des Bezirksrates, die
Ersetzung des Präsidenten und des
Bezirksausschusses vorzunehmen.

Gemäß Artikel 54, 3ffer 5 des
AutDnomiestahnes, erlassen mit D.P.R. vom
31. August 1972, Nr. 670 steht der
Landesregierung die Befugnis der Auflösung
der Organe der örtlichen Körperschaften und
die Ernennung von Kommissären zu.

Ebenso bestimmt der Artikel 6 des
Landesgesetzes vom 20. Mai 1991, Nr. 7,
dass die Aufsicht über die
Bezirksgemeinschaft und die KorWolle über
die Organe der Bezirksgemeinschaft der
Landesregierung im Sinne von Arti kel 54
Absatz 1 Ziffer 5 des Dekretes des
Präsidenten der Republik vom 31. August
1972, Nr. 670, soNe aufgrund der
einschlägigen Rechtsvorschriften über die
Gemeinden zusteht.

Aus diesen Gründen

beschließt

DIE LANDESREGIERUNG

einstimmig in gesetzmäßiger Form

l) Der Bezirksauschuss der Bezirks-
gemeinschaft Vinschgau ist verfallen.

2) Herrn Erich Nössing,
ehemaliger

Generalsekretär der Gemeinde Deutschnofen,

La Giunta ProCnciale

prende atb di quanb di seguito elencato:

La Comunità Comprensoriale Val Venosta
comunica con lettera del 29. aprile 2024, prot.
n. 387023, che il Presidente sig. Dieter
Pinggera si è dimesso dal suo incarico in data
28 aprile 2024.

Le dimissioni del Presidente della Comunità
Comprensoriale comportano ai sensi
de||'artjco|o 20, comma 2 dello Statuto vigente
della Comunità Comprensoriale Val Venosta
la decadenza della Giunta comprensoriale.

ln questo caso la Giunta proànciale nomina
irrmediatamenk un commissario, il quale
assume le funzioni del Presidente e della
Giunta fino alla rielezione di questi organi.
ErWo 20 giorni il commissario convoca il
Consiglio comprensoriale per l'elezione del
Presidente e della Giunta. Entro 60 giorni
dalla decadenza del Presidente e della Giunta
comprensoriale il Consiglio comprensoriale, a

pena di scioglimento del Consiglio
comprensoriale, deve provvedere alla
sostiùjzione del Presidente e della Giunta
comprensoriale.

Ai sensi dell'articolo 54, punb 5 dello staùjùj
d'autonomia, emanato con D. P. R. del 31
agosto 1972, n. 670 compete alla Giunta
provinciale il potere dello scioglimento degli
organi degli enti locali e della nomina di
commissari.

ln egual modo l'articolo 6 della legge
provinciale del 20 maggio 1991, n. 7 stabilisce
che la Ggilanza sulla comunità
comprensoriale ed il controllo sugli organi
della stessa sono esercitati dalla Giunta
provinciale, ai sensi dellarticolo 54, primo
comma, numero 5, del decreto del Presidente
della Repubblica 31 agosb 1972, n. 670, e in
base alla normativa vigente per i comuni.

Tutto ciò premesso,

la Giunta provinciale

delibera

a voti unanimi legalmente espressi:

l) La Giunta comprensoriale della Comunità
Comprensoriale Val Venosta è decaduta.

2) di nominare il sig. Erich Nössing,

ex segretario
generale del Comune di Nova Ponente, quale
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zum außerordentlichen Kommissär der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau zu ernennen 
mit der Aufgabe, die Befugnisse des 

Präsidenten und des Bezirksausschusses bis 
zur Neuwahl dieser Organe auszuüben. 

commissario straordinario della Comunità 
comprensoriale Val Venosta con l’incarico di 
esercitare le funzioni del Presidente e della 

Giunta Comprensoriale fino alla rielezione di 
questi organi. 

   
3) zur Kenntnis zu nehmen, dass Herr Erich 
Nössing erklärt hat, sich in keiner Situation 
von Nichterteilbarkeit oder Unvereinbarkeit 

laut gesetzesvertretendem Dekret vom 8. April 
2013, Nr. 39 „Bestimmungen über die 
Nichterteilbarkeit und Unvereinbarkeit von 
Aufträgen bei den öffentlichen Verwaltungen 
und bei den öffentlich kontrollierten 
Körperschaften des privaten Rechts“ gemäß 

Artikel 1, Absätze 49 und 50 des Gesetzes 
vom 6. November 2012, Nr. 190 zu befinden; 

 3) di prendere atto dalla dichiarazione del sig. 
Erich Nössing di non trovarsi in alcuna delle 
condizioni di inconferibilità e incompatibilità di 

cui al decreto legislativo 8 aprile 2013, n. 39 
“Disposizioni in materia di inconferibilità e 
incompatibilità di incarichi presso le pubbliche 
amministrazioni e presso gli enti privati in 
controllo pubblico”, a norma dell’articolo 1,  
commi 49 e 50, della legge 6 novembre 2012, 

n. 190; 

   
4) Für die Dauer des Auftrages steht dem 
außerordentlichen Kommissär die 
Amtsentschädigung des Bezirkspräsidenten 

laut geltender Bestimmung zu. 

 4) Per la durata dell‘incarico al commissario 
straordinario spetta l’indennità del presidente 
della Comunità comprensoriale nel rispetto 

della normativa vigente.  
   
5) den beauftragten Kommissär anzuweisen, 
nach Abschluss des Auftrages, einen 
schriftlichen Bericht an die Abteilung Örtliche 
Körperschaften der Landesverwaltung zu 

übermitteln. 

 5) di chiedere al commissario designato, a 
conclusione dell’incarico, di trasmettere una 
relazione alla Ripartizione Enti locali della 
Provincia autonoma di Bolzano. 

   
Gegen diese Verwaltungsmaßnahme kann 
innerhalb von 60 Tagen Rekurs an die 
Autonome Sektion des Regionalen 
Verwaltungsgerichtes Bozen eingelegt 

werden. 

 Si fa presente che contro la presente 
deliberazione può essere presentato ricorso 
entro 60 giorni al Tribunale Amministrativo 
Regionale, Sezione Autonoma di Bolzano. 

   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   

DIE SEKRETÄRIN I.S.V. L.G. 6/1992  LA SEGRETARIA EX L.P. 6/1992 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 
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Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

09/05/2024 15:52:59
WIEST ASTRID

MARKART MARION
09/05/2024 16:21:13

Die Amtsdirektorin

Die Abteilungsdirektorin

La Direttrice d'ufficio

La Direttrice di ripartizione
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Die La ndeshauptmannstellvertreterin
La Vice-Presidente della Provincia

Die Sekretärin i.S.v. LG 6/1992
La Segretaria ex LP 6/1992

PAMER ROSMARIE 10/05/2024

MARKART MARION 10/05/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Rosmarie Pamer

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Marion Markant

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

07/05/2024

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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